
É S  I Z G A G A L
( H O S K Ö L T E M É K Y . )

* ütyölök |a keletinél
jjt, Rettenetesebb harczot,

Hol egymáson két ellenfél 
Halálos sebet karczolt,

Adolf Aga, s Ali basa 
Hogy tőn egymásban kárt vasa — 

Azaz. vastolla által ? . . .
2.

Nagy piktor az Aga ! — Zichy 
Képét ő szokta festnyi.

A közönség, mely bámulja,
Van egész budapestnyi.

És az Aga, bár nem arr'gáns,
Ott áll a- képráma sarkán, s 

Feszit, hogy ö pingálá.
3 .

Nem állhatja ezt szónélkül 
Kis, de mérges Alika,

Elragadja a szenvedély,
Ez a tüzes taligá.

»Hajh, te Izgágai Aga,
Nagy a mázolmányod szaga,

Mert propria laus sordet!«

4.

«Ebnek dudálj! felel vissza 
Szelíden Agamemnon;

Ilyen pitypoty ember szava 
A lótban semmit nem nyom !

Nem első müvem ez! haltsz Mául.
Én pingáltam egykor a Paul 

De Kocknak is regényét!«

Agyulai Ali is, hogy
E szavak fülön csapják :

Szóba hozza az Agának 
Apját meg öregapját.

Viszont ez annak a szentjét,
És arkangyalát mindenkép 

Emliti tisztelettel.
6 .

És ha fedve volt elfutott
Muszkák testével Plevna: —

Több atrocitással szabdal 
Két kezökben a penna!

Nem tudni már ki a ? ki e ?
Hanem »Finis Polémiáé*

Akkor sincs, csak azért sem!
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»Hallja maga, — szól az aga 
Immár a földet túrván, 

Lássuk hát, nem festek e jól, 
Hogy becsmérli piktúrám 

Azzal kapott egy ecsetet,
S a szeme közzé fecscsentett 

A sárgából. — S megtestált.

8.

Ali is még egy »vég-végszószt«
A nagy tintás bödönből 

Reá locscsant, s sötét lelke 
Oldalán kizörömböl . . .

Kihull kezébül a husáng,
De ajkán leng a tanusáng :

»Cacatum non est pictum !«

D o n  ^ e d - r ő .

Tallérossy Zebulon, levele Mindeavárő
Tekintedezs barátom uram!

>Sipkaba minden csendezs!« mongya 
muszka föhaladiszalasrul gyilt győzelmi sür­
göny. Minden csendes! Gurkobul csinyalta 
csendes embert Suliguli basa. így lasankint si­
kerül muszkanak helyre alitani égisz Európába 
meg Azsiaba csendet.

Orosz fövezinylit pedig emlegeti »gyors 
actio« szüksigesigit. Edig vota csag »gyors« 
re-actio. Tili hadjáratba remiinek nem lesz 
olyan meleg. (In meg illek, tilen kelemetlen 
pogány mig jóban füti be.) Adig is kötik con- 
tractusrt olahval, raczal, s alkugyakki bizonyos 
számú, muszkanak liferalando győzelmeket, 
Muszáj lesz győzni Milánnak izs, od kel hagyni 
konakot izs cognacot, meni virmezőre izs ini 
vutkit. Ififejedelemaszony Natalia hiaba guz- 
liczaza neki adagiobul:

N e  m e n y  M ilá n  a ta r ló r a,
G en g e  v a g y  m ig  a sa rló ra .
H a  le v á g o d  a  fe je d e t,
M iv e l es^el lá g y  ketiyeret.

Zegyibirant ha nem csodálom izs hogy 
muszkák nem g y ő z n e k ,  csodálom hogy 
g y ő z i k .  Jelen háború alatj finyesen bebizo­

nyulta, hogy muszka katona van job mint tö­
rök. Sokai töbet kialva.

Olvasom hivatalos szempitervari lapban 
hirt, a kit fogalmazta bizonyai jeles tehetsigü 
haditudosito Miklós nagyherczeg, hogy Plev- 
nanal veresig daczara muszkák eltoglaltak há­
rom lofarku Ozmán basatul temirdek 1 ö- 
s z e r t .  Lehetetlen! gondoltam magamba, s 
richtig masnap gyüt sajtóhiba igazítás, hogy 
foglaltak el Ozmán basa lofarkabul csa 1 o- 
s zőr t .  Harmadik nap mar nem mertem ol­
vasni Szempitervari Közlönyt, nehogy buka- 
nyak újabb correctiora.

De mit szolja barátom uram legújabban 
kisült török turpisagokra? Hogy ük kegyet- 
lenkednek humánus muszkaval! Ha nip tar- 
tota muszkaatrocitasi gyülist lovardába: kel 
öszehini kormánynak török atrocitasi meetin- 
get lövöldibe!

Adig izs gratulálok Andrasynak, hogy 
megmutatot,menyi b e f o l y á s t  g y a k o -  
r o l y a  M a g y a r o r s z a g  k ü l ü g y i  t i r e n ,  
mert török-Kegyetlensigi jegyzik Andrasy is 
Zichy, tehat kit magyar diplomata szüleminye.

alazatozs szolgája.

7 - h

— *f<
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-A. A D Á S Z A T O  IfcT.

M agyar Miska. De már ne tartóztass, asszony. Nézd, szegény lengyel szomszéd is neki du- 
rálta magát. Ne félts te engem attól a bundástól!

A —ssy. Nem is téged féltelek én, hanem azt a kedves jó medvét!
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M U S Z K A  R A J Z O K .
A czár, a ki

czár, kit a história Péternek, a Nagynak 
nevez, beleszeretett egy szép leányba, s olyan sze­
relmes lett, mint akármi más Péter.

Csakhogy mindenféle akadályok álltak az út­
ban. Először is a leánynak már volt vőlegénye, 
Péternek pedig már volt felesége.

A szép leány vőlegénye volt Kaiserling, bur- 
kus követ, a czár felesége pedig volt Lepukhin 
Eudoxia, egy derék ezredesnek a leánya. (Még ak 
kor az orosz czároknak nem igen adogattak európai 
uralkodó házakból feleséget.) Eudoxia czárnőnek 
két gyermeke is volt: egyik Alexis, a ugyremélt 
trónörökös.

Holmi Kis Péternek ez elég akadály volna, 
hogy a szerelméről végképen letegyen; de Nagy 
Péter nem ismerte ezt a szót: ^lehetetlen.*

Még is meg kellett pedig azt ismernie, mert a 
szép M o u s s e n  A n n a  nem akart neki más fele­
letet adni. Minden ostromát ezzel a szóval verte 
vissza. Itt nem használtak még a hirhedett arany 
ágyúgolyók se : szép Anna szivének gránit burko­
lata volt: a becsület; visszapattogtak róla.

Egyszer aztán azzal a szóval lépett eléje a 
czár, hogv »nézd, most már szabad vagyok : a fe­
leségemet bezárattam kolostorba, a papok elválasz­
tottak tőle: már most gyere hozzám feleségül.*

A szép Moussen Anna csak azt felelte megint: 
lehetetlen !*

»Mi tart még vissza?*
»Az, hogy szeretem a vőlegényemet.*
A czár erre fejedelmi dühbe jött; káromko­

dott, mint a jégeső, összetört egy pár gyönge bor- 
dáju bútort, s megragadva erővel a szép Annán 

| felnyalábolta, s minden sikaltozás és hajkitépés da­
czára levitte a lépcsőkön a szánkójába s hazahajta­
tott vele diadalmasan a palotájába. Ott azután 
három napig napvilágot sem engedett hozzá jutni. 

Negyednap aztán, mikor a szép leány össze 
j volt törve és tépve, s mint egy elgázolt Lengyelor- 
i szág hevert hóditója lábainál, ki őt akarata ellen 
j erőszakolta a boldogságra: akkor a czárfelöltözteté 

az áldozatát pompás bíborba, nyusztba és aranyba, 
s egész udvari kísérettel vitte el őt a szent Izsák 
templomba, jobb felől ültetve maga mellé, s úgy

boszút áll.
vezette be kézen fogva a sekrestyébe, az egész 
világ szeme láttára.

Itt azután fejedelmi nagylelkűséggel igy szólt 
hozzá.

»Látod: a mit én akarok, az megtörténik. 
Érezted hatalmamat. Hajadoni koszorúdat letéptem. 
Most az egész világ tudja, hogy kedvesem vagy. 
Kicsufolnak, kinevetnek, megvetnek. Akarod-e, 
hogy ezek mind most egyszerre a lábadhoz borul- 
junák, tiszteljenek, imádjanak? Akarsz e hát most 
czárnő lenni?*

És a leány megint azt felelte neki rá: le h e ­
tetlen.*

>Miért lehetetlen ?«
»Azért, mert én igy meggyalázva, összetépve, 

elgázolva is csak a vőlegényemet szeretem.*
»No hát eredj hozzá a pokolba!« orditá a 

czár, s kirúgta a leányt a templom ajtóbul, hogy az 
arczra esett a hóban: s senki sem mert odamenni, 
hogy öt onnan fölemelje: csak épen a vőlegénye: 
a jó becsületes Kaiserling. Az odament, felkarolta. 
Letörülte arczárói a hónedvet; talán még a szemek 
nedvét is. Sőt még a szégyen pirt is letörülte róla.
E meggyalázás után sem szűnt meg aráját szeretni. 
Fátvolt vetett a kényszeritet: hűtlenségre; nőül 
vette a szép Moussen Annát hazavitte Burkus- j 
országba s szer ette és megbecsü te holtig.

Péter a Nagy pedig keresett magának kárpót­
lást s addig addig keresett, rrfg meg is találta, egy 
szép liflandi istennő személyében, ki minekutána 
egy lutheránus papnak pesztonkája, egy dragon}'os 
káplárnak felesége, egy orosz tábornoknak rab- 
szolgálója, s egy miniszternek szeretője lett volna, 
megérte azt a dicsőséget, hogy Nagy Péter még 
Nagyobb Katalin czárnőt csináljon belőle.

A czárnak sajátságos szenvedélyei voltak. 
Erőnek erejével beakarta bizonyítani, hogy ő két 
dologhoz ért: asszonyt kormányozni, meg hajót 
kormányozni. Pedig egyik nehezebb, mint a másik.

A hájó kormányzással majd meg is járta. Egy­
szer valamenynyi külföldi hatalmasság követeit 
meghívta a hajójára egy kis kéjkirándulásra a ten­
geren. O maga kormányozta a hajót. Megtette azt 
is, hogy oda fenn az árboczkosárban osztogatta az 
audiencziát s a meghitelesitését átadó porosz kö-
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vetnek azt kiáltotta le, hogy mászszék fel utána a 
kötéllajtorján. Ezúttal azonban roszul ütött ki a 
kísérlet. A hajót roppant zivatar fogta elő a tenge­
ren, a hullámok keresztül csapkodtak a hajón, min­
den tekintet nélkül a felséges kormányosra. Az 
egész, diplomatiai testület tengeri betegséget kapott. 
Az angol követ testamentumot irt, s azt palaczkba 
zárta, a spanyol követ imádkozott, s szentelt mé­
zeskalácsot rágott, a burkus követ káromkodott, 
az osztrák követ segítségért kiabált s a franczia 
követ fenyegetőzött.

»Sire! ha minket itt elvisz az ördög, az én ki- 
I rályom ezért felségedet felelőségre fogja venni!«

A czár nagyot nevetett.
»Hiszen ha téged elvisz az ördög, velem 

együtt visz el. Együtt fülünk a vízbe s aztán jöhet 
utánam a királyod a pokolba, tégedet reclamáini!«

A szélvész pedig nőttön-nőtt, a vihar a hajót 
szétrombolással fenyegette.

Ekkor egy merész férfi kivált a jajgató tömeg­
ből s azt mondta a czárnak: »majd én kormá­
nyozni fogom a hajót!«

S ez szerencsésen bevitte a hajót a háborgó 
tengerből a kronstadti kikötőbe.

Ennek a férfinak a neve volt V i 11 e b o i s : 
bretagnei nemes; egykor tengeri kalóz, kalandor 
cs csempész; most pedig altiszt a czár hajóhadánál.

A czárnak anynyira megtetszett a merész 
franczia, hogy rögtön megtett- 0t u kormányzott 
hajó kapitányjává; mely mir őségben az a svédek 
ellen folytatott hadjáratban ai.nyira kitüntette ma­
gát, hogy fregatt kapitány és egesz hajóhadosztály 
commodorjává lett kinevezve.

Mikor a svéd sereg utolsó veszedelmes kisér- I

letét tette a keletkező Szentpétervár elpusztítására, 
s hajóhadával hatalmas hadsereget tett ki a finn 
partra, mely hirtelen átkelt a Néván s az uj fővárost 
ostrom alá vette, az volt a legválságosabb időpont 
az orosz birodalomra nézve.

Az ultima ratio »regum« : az ágyú, az oroszok 
ellen dönté el a csatát; hanem az ultima ratio 
»czárum« : a gyújtogatás, kicsikarta a svédek kezé­
ből a győzelmet. Az oroszok felégettek körülöttük 
egy egész tartományt s a svédeket az éhség vissza­
kergette Ankerstierna hajóira, azokat meg aztán a 
vakmerő Villebois támadta meg, s nagy károkat 
tett bennük.

A czár azzal jutalmazta meg a merész hajóst, 
hogy öt bízta meg a győzelem hir megvitelével a 
czárnéhez, ki akkor, mint uj menyecske, Saret- 
lemoeczi várkastélyban lakott egész udvarával, tizei­
két werstnyire Szentpétervártól.

Villebois lóra ült, a mi már magában i elég 
nagy veszedelem egy tengerészre nézve, a ki nincs 
szokva a nyereghez. Azonkívül kegyetlen .ideg 

j volt, hó és fagy elcsigázta. Valahány csárda -an ; 
Szentpétervártól Strelemoeczig, mindegyik előtt 
megállt, egy korty pálinkával megerősiteni a szivét, 
s addig addig erősíthette, mig Strelemoeczbe érve, 
tökéletesen lecsípte magát. Ott még az őrszobában 

l felhörpentett egy pohár forró puncsot, a mig a 
czárnönél megérkeztét bejelenték; mert már akkor 

j késő éjszaka volt s a czárnö rég hálószobájába 
vonult és lefeküdt,

Mikor aztán Villobois a lépcsőkön felment, 
káromkodott magában, hogy ez a csúnya nagy szél 
még ezt a palotát is hogy mozgatja ide meg amoda.

(Folytatása következik.)

T a r o k k .

Egy kisasszony — ki szerette volna elhitetni, 
hogy bírja a franczia nyelvet — beszédét franczia 
szókkal szokta »spékelni,« melyeket már valahol 
hallott, ö maga különben egy szót sem tudott fran- 
cziául. Egyszer társaságban azt akarván mondani 
hogy: »az nekem t o u t  égal ,« azt találta mon­
dani: a>az nekem t o u t s  l e s  t roi s . « Mire egy 
fiatal ember e megjegyzést tette: »nekem pedig 

i p a g a t  u l t i m  o.«

N ő k  k é t s z e r k e t t ő j e .
• „ „T a n á r : Hány éves volt midőn először bálba 

ment ?
T a n u l ó n ő :  17 éves.
T a n á r :  Hány év múlt már azóta ? 
T a n u l ó n ő :  i3.
T a n á r :  Mennyi 17-szer 13?
T a n u 1 ó n ő : (hamarj 221 !
T a n á r :  És mennyi 17 még 13 ? 
T a n u l ó n ö :  (akadozva) 19 !
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MED V F F L E T  FILOZÓFIA.

—  C sak je r te k  b á tra n  szö ve tség ese im, m ost alszik . E g y e sü lt e rő ve l m eg esszü k  frü stö k re . 
Jó do lg o to k  le sz , j ó l  laktok m ind.

A feliér czár vigaszt nem lel 
Fia szép szavában;

Száll az ukáz vészmadárként 
Tágas országában:

..Imádkozzál te pápista,
Imádkozzál Jordán,

Kérdd az istent: be ne verje 
A török a bordám!"

Imádkoznak Rnssiában. —  
Asztracliántól Yarsö 

Vén faláig otthonos lön 
Az imádság s jajszó.

S dörg az Ég: „Óh, más fohászt mond 
Kékem az a mély seb,

Mit ártatlan csecsemőkön 
Nevemben fttétek!“

3 ^ E u L S ! Z i l 2 : a , - g '3 r á s z .

•Klyászt öltött a muszka nemzet;
^  Szánakozzunk rajta! 
„Szent" ügyét a mozlim földjén 

Az „imádság" tartja.
Neki rontott a töröknek, 

Orvosságot rendel;
Hanem azt fejéhez vágta 

Szegény beteg ember.
„Nikolansz, édes fiam,

Mi dolog ez, hallod,
Hogy csak gyenge csecsemőkön 

Yérezed a kardod 1“
„... Politika, jó tatika!

Ha az apja üldöz,
Legalább ringy-rongy porontyát 

Veretem a földhöz.̂
I ________________________________________
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MED VE-ÉLET FILOZÓFIA.

'>y>^
— Felébredt, sauvc qui pent! De a f  e lássátok be, hogy én éhesen nem maradhatok ; 

-felfallak titeket!

A  k i  v a l l a t á s  u j  m ó d j a .
B. Bácsi élete párjával hazulról távozva, két 

szolgáló leányának gondjára bízta a konyhakertet, 
s az abban zöldelő pon^pás fejes salátát; de a mint 
haza jött, legnagyobb bosszúságára azt kellett ta­
pasztalnia, hogy a kecskék kertészkedtek a salátás 
ágyakon.

Már régi gyakorlatból tudta, hogy mindkét 
bűnös kereken eltagadja a vétkes mulasztást, és 
hogy e szerini egyenes utón a valódi tettesnek nyo­
mára nem jöhet: egy cselkérdéshez folyamodott 
tehá t:

— Hallod-e Zsuzsi, már megint megdézsmál­
tad a kamrában a cseresnyéskosarat, . . . elárultak 
a magvak, a miket a kertben elhullattál.

— Nem én, tiszteletes uram ; — isten engem 
úgy segéljen: feléje se mentem a kertnek.

— Hát akkor Panni, te voltál a pákosztos, 
valld meg az igazat . . .

— Ennem,  én nem, tiszteletes uram; tájé­
kát sem láttam a kertnek . . .

így tudta meg az öreg úr, hogy egyik sem vi­
gyázott a kertre.

Színházi fakovák.
»Revisor« és »Zsandár« szinlapja egymás 

mellett! . .  A Revizorban van zsakdár elég, hanem 
annak a zsandárnak elkelt volna egy — Revizor.

A zsandár a szinpadoe coupletet énekel, a né­
zőterem meg a közönség fújja:

»Nem kell nekem jsandár ! . .«
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.Sándor czár bizalmas levele
Atroxoskodnak a muszkák már önmagukon is. 

Egy kozák a minap sürgönyt vitt Nyikuláj nagy- 
herczegtöl a legközelebbi távirda-állomásra, hogy 
ott a czárnak feladja. Nyikuláj meghagyta neki, 
hogy ha a törökök megfogják a sürgönyt, emészsze 
el. Útközben a cserkeszek csakugyan űzőbe vették 
a jámbort, s minden igyekezete daczára megcsíp­
ték. A kozák, hogy az üzenet törökkézre ne kerül­
jön, végrehajtá a nagyherczeg parancsát: lenyelte 
a sürgönyt. E tett után azonnal kitörtek rajta a 
viziszony jelei, s véghetetlen kinok közt meghalt. 
Ez volt az az »egy kozák , *  ki a plevnai csata 

I első napján elesett. ★* *
Ez meg török atrocitás. A Daily Telegraf levele­

zője leírja, hogy a török katonák a hareztéren fel­
szedett orosz sebesültek nyögésein megindulván : 
egy közeli patakból v i z e t  vittek nekik. A levelező 
úgy tünteti fel a dolgot, mintha ez a törökök hu­
mánus érzelmeire mutatna, pedig ez rég a legva­
dabb barbarismusról tanúskodik. Vizet vinni musz­
kának ! Ha pálinkával kínálták volna őket, akkor

: lehetne humanismusról beszélni.
★* *

Gurkó tábornok ott hagyta hadtestét a sipká­
ban, a maga testét azonban a főhadiszállásra vitte 
el. E tényből a czár meggyőződvén, hogy katonái 
közül egy sem tudja oly jól megőrizni a testét, 
mint Gurkó: kinevezte a t e s t ő r s é g  főparancs­
nokává. ** *

Miért kívánják a muszkák Bolgárországot? E kér- ! 
désre igen egyszerű lesz a felelet, ha meggondoljuk, 
hogy a bolgárok természeti hajlamaiknál fogva ki­
tűnő kertészek. Sehol a világon annyi tök. ugorka, j 

.karórépa stb. nem terem, mint Bolgárországban. |
Hogy ne fájna rá a muszka fog ?

*

M I L Á N  S Z U R B  F E J E D E L E M H E Z .

Édes kedves komám !
Kezdem érteni Fejedelemséged tavalyi helyzetéi. 

Mi is elérkeztünk a\ idén oda, a hova Fcéged tavaly.
Oh! menynyire sajnálom a moszkvai beszéde­

met. De ki gondolta volna, hogy kójös ellenségünk 
olv pogányul tud verni? A legközelebb elmondandó 
beszédemben helyre ütöm hibámat és el nem mulasz­
tom kijelenteni, hogy a szerb hadsereg ep annyira 
bátor és vitéz !n,nl a\ enyém. Csak most segítsen raj­
tunk egy kis oldal diversióval, oda ígérem egész 
Boszniát és Ó-Szurbiát, miket aztán csak meg kell 
hódítania. Reményiem, a köztünk fennálló komasági 
köteléknél fogva nem fo g  komájával komázni.

Még mindig tartozom kedves kis kereszt-fiam­
nak a kolosmával; ha a törököt leverjük, ezen ügyet 
is alkalmunk lesz rendezni.

Andrássytól ne tessékfélni; mert ha az netalán 
mókázni merne: megengedem öreg Gorcsakoffom- 
nak, hogy még másodszor is csókolódzék vele, mint 
Reichstadtban.

Ilyen kitüntetésért Andrássy még arra a 
viszontudvariasságra is kész, hogy haját és szakálát 
átengedje Fségednek, ha majd a török háborúban, 
vagy pedig boldog családi élete következményeid 
Fséged a magáét elvesztené.

Hogymint szolgál kedves keresztfiacskám 
egészsége? Higyje el. soha sem gondolok másra \ 
kividé. Hát a szoptatósdajkáé ? Kérem kézcsókomat 
átadni a derék szurb honleánynak.

Biztosítom, hogy mai ebédemnél csak az Ön 
és családja egészségére és boldogságára fogok inni, 
még pedig minél többet.

Kérésemet sokszor megújítva, maradok Feje­
delemséged legkisebb szolgája és komája

S Á N D O R , c zá r .

Szerbia és Görögország legközelebb okvetetlen 
actióba lép. A muszkák ugyanis oly sűrűn része­
sülnek a törökök szives vendéglátásában, hogy a 
vesztett csatákért már teljes lehetetlen mindenkor 
a szegény oláhokat okolni. Még legalább is két ló­
gósra lesz szükség, a kik a kapandó vereségeknek 
okai legyenek, s igy a muszka »fe gy ve r-b ecsü-  
let« s z e p l ő t l e n s é g e  megőriztessék.

I C S  é s  v i c s .

ő3

le s .  V ég re  S ze n tj/é te r -  
v á r r ó l  m e g  e v  ő s i t  e t -  
t  e k  • . .

V i  c s. M i t  m á r ,  n o  ? A z  
oro sz h a d á llá s t  a  B a lk á n ­
n á l  ?

l e s .  N e m  a z t , h a n e m  
~ ~ m e g e r ő s í t e t t é k  a z t  

a  h ir t ,  h o g y  G u rk ó  m e g  
v a n  fo g v a  a  S ip k á b a n .
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A s i p Jc a

m á r  szerencsésen  r á  is  b il le n t a  s t if f l in c zr e . C sokjasa  
S z u le jm á n  !

A  p a l ó c a  f a l a p j a .

a nyáronj!

Az uj nóta.
Az 5o-es években, mikor Pálffy gróf volt Ma­

gyarország gondviselése, tudtára adja egyszer az 
öreg Patikárusnak, hogy ö felsége megengedte ne­
kik minden nótát elhúzhatni, egy kivételével.

— Melyik az, kérem alássan?
— Hát az az uj nóta, a melyet énekelni is 

szoktak, a miben benne van, hogy »a tüdejét a 
máját.«

— A »jaj de hunezut a német ?« Régi nóta ez 
már kegyelmes uram !

Hogyan adott vissza Kaszás András uram
a maga 10 forintjából magamagáaak 5-51 ?

Pofon ütötte Kaszás András uram a pálinka- 
mérő Kóbit, ez öt e miatt fel is adta a járásbíró­
ságnál. Megitélték a zsidó részére a pofért járó 5 
forintot.

Kivesz Kaszás uram a tárczájából, (mert volt 
mit aprítania a tejbe) egy tízest, s odadja a zsidó­
nak, hogy adjon vissza belőle 5 forintot.

Sokáig keres Kóbi a zsebeiben: mig végre 
Kaszás uram megunván a várakozást, még egyszer 
jól pofon üti, e szavak kíséretében: »már  m o s t  
k v i t t e k  v a gyunk . *
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Uszodában.
twiiiilitiiimnmii tíP wühTüT _ ctíít

NÖCSKE : Hány fok me l e g  a viz ? 
ÚSZÓMESTER: Huszonnégy. 
NÖCSKE: Hát h i deg?

Diplomatiai jegyzék váltás.
i.

A német  b i r o d a l m i  kt l l -kabinét  gr.
A n d r á s s y  G y u l á h o z .

Tisztelt Ú r!
Mint a harcztéri sürgönyökből kitetszik, a 

törökök k e g y e t l e n ü l  elverik az oroszokat, 
ott hol érik. E k e g y e t l e n k e d é s t  már a 
humánus nagy német nemzet nem tűrheti to­
vább. Továbbá a ^Deutsche Zeitung* haditu­
dósítója Lügewacker ur is hitelesen állítja, 
hogy még egyéb rettenetességektől sem irtóz- 
kodnak, s alattomban az egész orosz hadsereg 
életére törnek.

A berlini külügyi kabinét ezért szigorúan 
megfenyíti a portát, s a genfi conventio res- 
pectálására inti; mely megfenyitéshez Önt is 
hozzá járulásra parancsolni kedves kötelessé­
gének tartja.

Dictum, pa c t u m!

II.
A n d r á s s y  Gy.  gr. j e g y z é k e  a 

M a g a s  P o r t á h o z .
Ö Exellentiája, a német birodalmi külügy­

miniszter Űr megtisztelő kegyes megkeresése 
folytán kötelességemnek ismerem figyelmez­
tetni a török kormányt, tartózkodjék jövőre 
minden bramarbarizmustól. Azaz:

jövőben egy muszka katonát se merjen 
elejteni a török,ha élete kedves;

muszka hadfit agyonlőni tilos lévén, a tö­
rök a csatában csak vaktöltést használjon;

ellenben minden török asszony és gyer­
mek tartsa megtiszteltetésnek, ha a kozákok 
által felnyársaltatik.

Dictum, factum! Punctum .

Talpra-horvátholáhszászráczszerbtót.
Talpra liorvát, sjásj, oláh, sjerb, és szlovák!
Itt aj idő, most vágj soha, — ne tovább !
/Ve tűrd tovább, nem is iiirjiik 
A magyarok igáját,
Schonnai török ember,
Ki még gyáva: félteni aj irháját.

Jön a musjka . . m e s s i á s u n k ,  megváltónk, 
Ah epercjre nem hiába hogy váriunk! . .
Több szabadság van a mosjkó 
Sjuronyába, kardjába,
Mint a mennyi van a dölyfős 
Vad magyarnak ejer éves múltjába.

Rabok voltunk . . . tűrni tovább nem tudunk — 
Nem is lesj aj — ha a e j á r  lesj nagy urunk, 
Tejbe vajba fiirösjt majd a 
Híres musjka e m b e r s é g  . . .
L e n  g y  e l o r s j á g  boldogsága,
Sorsa vár ránk . . . hivogatón int felénk.

A magyarral e g y  k e n y é r e n  — éhejénk; 
Lám, a musjka sjép kalácscsal fu t  elénk. — 
Félre magj-ar! hisj csak é r t ü n k  
Süt aj isten napja ránk ;
A mosjkóval lesjiink ám j ó l . . .
Lesj mindenünk: Sjibériánk, kancsukánk!
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A t ú r i  d i á k .
Felkerült a túri diák Pestre; a görög nyelv­

ből a táblára iratnak vfle.
— Miért nem rakja fel az accentusokat ? kérdi 

a tanár. Mire ö hamarosan felel:
— Emtúron (Mtúr) nem tanultuk a peczkeket!

G y ő z e l m i  ■ k i r á n d u l á s .
Balaton-Füred talpon van. — Várják a győ­

zelmi kirándulást a fővárosból. — A Balaton, a 
megrendelés szerint, háborog. — A gőzhajói állo­
más hidelvén tölgyfalevéllel borított diadal-ajtón 
e felirat: csők jasa !! alkermessel festve, (a korán 
tiltja az olajfestést.) — Már hallik a gőzhajó-lapáto­
lás dübörgése. — A siófoki öböl besicai képet ké­
pez. — Nem látszik, de a vérmts képzelet a török 
deli-babától káprázik. •— A fellobogózott hajó 
egyenesen a tihanyi dárdanyelek felé vitorlázik. — 
Ott üdvlövés után megállapodik. — A kirándulók 
felficzamodnak Tihany irm aira. — Ezer kecskeláb 

i gurul lábaik elé. — Rohanás a viszhanghoz. — So- 
i kan egyszerre kiabálnak : zagyva viszhar.g. — Hall­

juk, halljuk ! kiabálásra: . . .  lyuk. — Kérdés: Ugy-e 
győz Gurkó a Sipkáb.a? — Ekhó : . . . kába! — 
Egy türelmetlen darutollas teli torokkal: Muszka- 
zsoldban van Tisza rfiár ! Viszhang: Szamár ! — 
Nagy kaczagás gúnyos íviszhanggal. — Ezalatt Fü­
reden bornyuölés, csirke halál, fogas-süllő rántás­
sütés. — Rákpirulás. — Terítés csörömpölés. — 
A nemzet bárója felhúzza reggeli vörös csizmáját, 
kék bugyogóját, török slafrokját, fején paróka he­
lyett fez, szája hosszuszáru csibuktól pöffeszkedik. 
— Neki törökösödik gpndolkozása. — A győzelmi 
kirándultakat Végh Ignatief agg bimbasi vezérli. — 
A Kisfaludi gőzös hiipbálózik a diadaltól bokros 
hullámokon. — Halak,irákok partra húzódnak.— 
Conticuere omnes, in aquaque óra tenebant. — 
Egyszerre: fütty ! — A hajó kiköt. — A báró tur­
bánja alól drága gyöjngyök izzadódnak. — Egy ló- 
farkú basakint áll Ö Balaton vesszőfonotu móló­
ján imigyen megszólalva : »Alem Szalejkum ! 
Zsuzska, muszka, galuska. —- Ozmánli, roszprádli, 
pitykésmándli — Nepokojsiczki! — Terguszakoff, 
Gorcsakoff, Melikoff, ,Szamarakoff, Szaukoff! — 
Basi, bimbasi, jasasi,> nasasi, vasasi, nasivasi! — 
Grád, Belgrád, Novigrád, Retrográd! — Zár, Ka ­
zár, Bazár, Növi Bazár, Ócska Fazár ! — Ozmán 
basa, hasa, csokjasa! . . .« — Ez arabusul tartott

szónoklat nagy török-magyar éljenekkel kísértet­
vén, a plevnai győzelmi kirándulás tovább kéjvo- 
naglik.

AZ „ÜSTÖKÖS" E R E D ET I OKM ÁNYTÁRA.
Jg iét czég Tord-áii.

K é s z  K á v é  

és
C s i z m a  d i j a

2.

!  Id e  n é z  !
E z  a. h .áz Isia,d. ó.

Rendel.: sajátházamnál.

A z  * E llenőr*  3 2 5 . s zá m á b a n  
e két h ír  vo lt  o lv a sh a tó  e gym á s  m ellett :

»Egy jó bizonyítványokkal ellátott hivatalnok, j 
a ki lapkiadás mellett már alkalmazva volt, felvéte- ! 
tik. Bővebb tudósítás az »Ellenör« kiadó-hivata- 
talában.

Egy tejhordásra alkalmas kocsi kerestetik. Ajánlatok 
e lap kiadó-hivatalához.*

M iu tá n  e gy  la p k ia d ó  h iv a ta ln o k ra  és e gy  te jk ih o rd ó  

k o c s ira  v a n  s z ü k sé g ü k  : ú g y  lá tsz ik, h o g y  ezze l az em be rre l 

ezen a k o c s in  az » E — rt« aka rjá k  k iho rd a tn i.  D e  hát e rre  

a lka lm as e gyé n  c sak  te lik  az » E — r« m u n k a e rő ib ő l 1

O rv o s i L a t  le let. A  R á k o s  P a lo ta i B ír ó s á g  áltá l fe lszó ­

lítván, A  T e ic h n e r  A d o lf  f. h. 2 7 -é n  8 ó ra  re g g e l az  K u ru c z  i 
Is t v á n y  K itja tü l m e gh a ra t  o rv o s i lo g  v iz sg a lto m  es k o ve tk o -  

su t to lá ltom . i- ső  A  h o l c zom d ján  h ó tu lsó  ré sze n  a czom d- 

ján k ö z e p é n  e gy  fü g o lc s  fe k vő  e gy  uj h o sz u  seb enek  mél- 

zége  », uj ege szen  az Iz m o k ig  ir i, a K ú tja  fog je l e g y  */• uj a 

seb fé lő és seb o lá  e sm ern i.

Orvosi velemeny
A  h o ro p o s  K ú tjá t  v ig y o sá g  o lá  k ü l  tartan i, dühese  

v a g y  nem , a m e g h o ro p o tn a k  3 —4  h é t ig  az g y ó g y ítá s ra  k i- 

v án to t ik , m e lly  Id őb e n  az o rv o s i rede letet k e l l u rezn i.

Lap tulajdonos és felelds szerkesztő :

JÓKAI MÓR. ;
tá tiőnteza SO-ik szám alatt.

H ird e té sek  fe lv é te tn ek  :
Budapest, 1877.

NYOM.AZ„ATHENAEUM“ NYOMD.

(Athenaeum-épület.)

A KIADÓHIVATALBAN
A th e n a e u m -é p ü ' e t. 

B u d a p es t B a rá to k te re  7. szám .

Rajzolja

J A N K Ó .



Muiat tatásul !
Hamak l ü g g ö  h i n t a  á g y a k ;
könnyen magaval Tihetók, gyermekek sza­
mára fr t 2.70, megnőtteknek valók forint 
4.85, 1000 font hordképeBségüek frt 6.85, 

finomak 14.50, 28—25 írtig

_| T o r n a  e s z k ö z ö k :
8.25, kotelhagcsó ».5o, maszókötél 5.40, csomós kötél 7 80, hágcsós tra­
péz 8.50, trapéz karikákkal8.80. gyermekhinta 13.50,d r .  S t- h re e b e i-  
fele teljes torna-eszközök is-ol:n al frt 14.50. Torna golyók kilo 30 kr.
Elpus/tithatlan pa- va-f-í eziladák frt 9.50—15; Waterproof (vizhat- 
tent nádszövedek **kA]an) kelméből írt 4.50—10; közönséges kézi- 
ládák frt 3—6.50 ; nagy uti-ládák írt 8.50—15 ; közönséges úti ládák 
frt 4—7 ; finom női-ladak, nag*ok frt 16—4 ' (hosszúság megjelölése 
kivánatO') ; nti-zsakoK frt 2 80—7 ; bőr nti-:áskák frt 3.50—9, széles 
feneküek frt 4 - 1 2 ;  vállba függeszthető táskák frt 1.80—12; uti- 
neceesairek frt 5. 6—8 ; aj piáid- es esernyő-tekercsek frt 6, 6.75— 
12; piáid--zijjak 95 kr.—frt 2 ; pinczetokok frt 3, 6—8 ; legkényel- 

megb 'ábori ágy : nj angol uti-«akaró légpárnával frt 14.50.

A dóm entes Flobertpus-
cze.- v* - madár-iövé*zet 

*“ *a 1 *- j.zárnara Irt l4„ 19—27 ; 
száz golyós gyutacs 60 kr.. frt 1.50; 
sereies 1.5u—2.cü; kipróbált hat­
lövetű r e v o lv e r e k  frt 6, 8— 

! 10; védettek frt 8, 10—1 2 ; túl- 
óogg-revolverek frt 17, 19—21 ; 
b o t - f e g y v e r e k  frt 7, 10, 17. 
20—2 ; tuvócsö-bot 70 kr ; hozzá 
való nyílvessző 5 k r.; agyag-go- 

i lyók száza 15 kr. ; mozsárral föl­
szerelt czél tábla frt 9.

A n d  nyergek ̂ n u l i
35 ; uj g^pműves nyergek frt 22— 
50; feszitn-zablák írt 2 65, 3.50 ; 
kettői zablák frt 4.80—10; ken- 
gyelvas-szijjak frt 2.50—3.50 ; he­
vederek 2 -0 —3 60 ; nyeregtakarók 
(izzasztók) frt 3—5 ; kengyel vasak 
frt 1.60—3.50 ; nyerges-zablák frt 
1.80—3.75 ; trenzlik 60 k r—firt 
1.50 ; sarkantyúk 90 kr.—frt 1.50 ; 
riuoceroe lovagló-vesszők 60 kr., 

finomak 1—7 frtig.
TJW nszó-fokötok, 

£  U I  U U  uszó-ővek frt 6, 7 -8 ;  
j zsebben hordható fürdői bévmé- 

rők 50 kr. — frt 1.50 ; Sziva­
csok Stb

Halászat: SPgTES;
1.50 ; halászó-botok frt 1, 2, 3—5, 
kerekekkel frt 7. 12—161 haló­
szó-legyek 7—20 kr ; hálók stb.

Steesa sl használható l é g h a jó k  
’0 kr.—frt 1 8o ; l a m p i o n o k  

15 kr.—frt l.»>0
Camera obseura, nj t á j k é p - t ü ­
k ö r  rajzolás- és szórakozáshoz, 

f t 2 75, 3.50, 4.75-6.

fotannáló-szelenczék
1 40. 1.80, 2—2 70. Kugany-labdák. Ércz-czimbalom,

mely folyton tisztán hangolva ma* 
rád, frt 1.60, 2, 2.50—3 : kft te k- 

tirás felhangokkal frt 5.
Nagyobb a l p l á d á k ,  4, 6, 7 da­

rabot játszók, frt 10.80—16.

nagy kugiizó bábuk fr‘
Levél által is megrendelhető kővetkező czim alatt :

KERTÉSZTÚDOR - BUDAPESTEN-
—-i.

y
Dorottya-ntcza 2. az. jl * T

Zongorák,
pianinok és liarmoniumok,

s a já t  és m ás  g y á r tm á n y , ú ja k , ú g y m in t á t já ts z o tta k  
k a p h a tó k

É D E R  A N T A L  G Y U L A  
zongoragyár és gyári raktárában váozl-ntoza  
12. k is korona-ntoza sarkán, á t já ts z o t t  zo n g o rá k  
ú ja k  v é te lé n é l b e c s e ré lte tn e k , v a la m in t  m in d en  e s z a k ­
m á b a  v á g ó  ja v í tá s ,  z o n g o ra -szá llítá s , h a g o lé s  és c so m a­
g o lá so k  b á r m ik o r  a  le g p o n to sa b b a n  és leg o lc só b b an  
t e l j e s í t e t n e k .

V id é k i k é rd ezó sk ö d ések rc  a z o n n a l k észségge l v á ­
la szo lo k  és k ív á n a t r a  á r la p o m a t  m eg k ü ld ö m . (9 4

G-'yom.ox'b aj ©lseit
és hasbetegségeket —  galandíé get is fájdalom  nélkül, 
nehány óra a la tt —  a legjobb sikerrel gyógykezel, levél 
u tján  is specialista Dr. LOEV, Bécsben, Koblmarkt 20. —  

m agyar levelezés.__________________

i j l ö r h e l l e n  ü r e g  i Ir íp o lm t 45, 56 b . ,  t  frt,f i  W fi palaczk frt l . i o ,  avegtanyér 1.40, 1.80, tálacská 
m  ¥  1.40, 1.80, gyertyatartó tálczácska 40 kr., szoptató-
B  A M  a  üveg 50 kr., gyermekpohár -45 kr.

V £ * z o < Ia v iz -k é s z tt lé k e k  ezen egészséges, fiditő 
^  ital könnyű, olcsó, folyton írig minőségben önmaga 

készítéséhez: •/, '  1 1*/, l*/« * 3 liternek
Ót ári árak: m? a 9 10 is u

Ú S *  Legjobb azoda ég borkő 21/* font frt 2.

B u g aM zh n zó , minden d u g ó tS L ég y fo g ó  ttvegboritók 30-60 kr. 
fáradság nélkül Kihúz palacz- • Comfort ize flz -kávégép , tizen* 

két perez alatt a legjobb kávét 
főzi, 1—10 csészének frt 5.60, 
6.80, 7.50, 8.40, 9.50, 10 50, 12.80. 

á  n g o l  disznóbőr n y e r g e k  15 
•*^•—25 írtig, kantár 2.65. 3.50, ket-

Vokból, frt 1, 1.90, 2.40.
Í T é r t i  f e c s k e n d ő k ,  gngár- 

vagy eső alakban legcagyobb 
távolságra lövellik a vizet, min­
den edényben alkalmazható, 10.80, 
14, 17—24 fitig.

T ^ n g y l a l t  g é p e k  utasítással: 
Öi-müködö Meidingerfélék 3— 

z4 adagnak 9, 12, 14—18 ftig; for­
gatásra 9.50, 14 50,16 ftig. 

| Í o d r o u y  é t e l b e r i t ó k  tálak­
é r a  40, 50, 60, 70, 80, 9j kr.

-25 írtig, kantár 2.65, 3.50, ket­
tőskantár 4.80—10, kengyelszijjak 
2.50, 3.50, hevederek 2.20, 3.60, 
lőtakarók (izzasztók) 3—5, ken- 
gyelvasuk 1.60, 3.50, lovagló-rndak 
1.8C, 3.75, gablák 50 kr., 1.50, rhi- 
noceros lov^ló-intézeti vesszők 
60 kr.—a írtig, finomak 1—7 írtig.

f T H T M I  czikkek házi szükségletre, személyes oltalom-, 
l «  I  f i  [ f i  I  betegápolásra. K ö p e n y e k  csuklyával, mindkét 
v  ^  felükön hordhatók mérték után frt 7.50, 8 25, 9,

10.50. U sB ó -ö v e k  6—8 írtig. L é g - p á r n á k  írt 4.20—7.5o-ig. 
A l lö v e t - f e c s k e n d ó k  1.80— 3.50. S í i v a t t y d s  a l lö v e t- f e c s *  
k e n d ő k  bádogszelenczében 3.50.

O T o r n a - e s z k ö z ö k : MászókO- .Amer. kén- és olló-élesitők, az five- 
telek, hágcsók, trapézek, ka- t get is mint gyémánt vágják 75 kr. 

rikás trapézek. Dr. Schreeber-> t v e g v á g ó k a r l k á k  60 kr. 
féle teljes torna-késilet iskola- ; K S zivarka-gép . Elegendő az al- 
▼al 14.50. Torna golyók kilója 30 kr. '< ^  kalmasott karikán egyszer jobh- 

| |  o r o g - h a l f t í z a t  : Halhor- > és balfelé hnzni, 70 kr.
gok zsinórral 10 krtól 1.50-ig, j S z o f ta  naórág-cgatok 30—80 krig. 

balászóbotok 1, 2, 3— 5_ írtig. < A  e c o r d e o n  tremolo, nagy pom-
F lobert-puskA k czél- és madár- 5 pás harmonika trombita-disz- 

lövészethez 14, 18—27 írtig. 100 > szel 7 frt. 
golyós töltény 50 kr., gerétea töl- l f i r v e r é s l  T é t e l : Nagy valódi 
tény frt 1 50. < japán összerakható l e g y e z ő

Kipróbált b:ztons;ígi r c v o lv e -  J fényezett részszel 35 kr. 
r®*4.-®!. véséssel 8, \  Ik e r - r a g a s z ‘é k  üveg, porezel-
10—12 írtig. Patent zsebben hord­
ható Boxer-aczól frt l.

W Z  n g l lz ö  bábuk frt 2.25, L fg - 
m im  sanetnra golyók 1 40— 

4 frtig. Croqnet-jaték 10—12 krig. 
Szintelen had i-távcső  nagy tá­

volságra, 7 frt.
Am^r. p n la c z k  d n g a s z o lé -g é )

frt 1.60 .

Ián stb. számára, tfiz- 
mentes 50 kr.

Önműködő amer. e g é r f o g ó  sok 
egér számára 85 kr.

Kert-kivilágitási l a m p i o n o k  
15 krtól frt 1.20-ig.

Legjobb I d ó m n t a t ó ,  csinos svei- 
czi házacskák bévmérövel, férfi 
és nővel 2 frt.

HHET* Levélbeli próba-megrendelésre ajánlja

KERTÉSZ TÓDOR J E T -
W W M M M M M B B

szán.

„ Ü S T Ö K Ö S "
részére hirdetéseket elvállal

Goldberger A. V.
IP a p n ö v e ld e -n tc z a  1 . sz .
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